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Der PROFI-select TTL ergänzt den
PROFISIX zu e inem Bel ichtungsmes-
ser für die Fachkamera, mit dem so-
wohl Dauerlicht als auch Blitzl icht selek-
tiv in der Filmebene gemessen werden
können.
Um alle Unsicherheiten auszuschlies-
sen, misst der PROFI-select TTL nicht
einfach die Mattscheibenhell igkeit, son-
dern das tatsächlich in der Filmebene
vorhandene Licht. Verlän gerungsfakto-
ren, bedingt durch kurze Aufnahme-
distanzen oder Aufnahmefilter, werden
mit diesem Messsystem genauso auto-
matisch berücksichtigt wie der natür-
liche Lichtabfall bei extrem weitwinkligen
Objektiven oder bei Verschiebungen bis
an den Rand des Objektivbildkreises.
Um auch die Toleranzen der Blenden
mitzumessen und Messfehler durch
Vignettierung bei geöffneter Blende
auszuschliessen, wird mit dem PROFI-
select TTL wenn immer möglich bei
Arbeitsblende gemessen.
Die wichtigsten Einstellungen am Mess-
system geschehen gleich wie bei der
normalen Verwendung des PROFISIX-
Grundgerätes. Für Arbeiten wie Film-
empfindlichkeits-Einstellung, Batterie-
kontrolle, Batteriewechsel usw. neh-
men Sie bitte die Gebrauchsanleitung
des PROFISIX zur  Hand:
Ein kurzfristiger Druck auf die Mess-
taste (6) genügt, um die gesamte Ge-
rätekombination für etwa t/z Minute ein-
zuschal ten.  Für  Messungen,  d ie. län-
gereZei l  in  Anspruch nehmen, kann d ie
Abschaltautomatik ausgeschaltet wer-
den, indem man die Messfasfe (6)
drückt und durch leichte Rechtsdre-
hung arretiert. Die uzersse Wahlmarke
(25) steht dann auf der runden Marke
(27). Durch Drücken der Messtaste mit
gleichzeitiger Linksdrehung ist die Ab-
schaltautomatik wieder in Betrieb.
Nach dem Messen PROFISIX nul len,
d.h. Drehring (24) drehen, bis Mess-
werkzeiger (4) auf 0 steht.
Zusätz l ich zum PROFISIX und dem
Sondenvorsatzgerät PROFI-select TTL
wird entweder eine zur Fachkamera
passende Messkassette benötigt, oder
der Belichtungsmesser wird ohne zu-
sätzliche Kassette direkt in der SINAR-
Messrückwand verwendet. Messkas-
setten für alle internationalen Rück-
wände sind l ieferbar.

The PROF|-select TTL converts the
PROFISIX into a view camera exoosure
meterfor spot readings in the fi lm plane,
suitable for continuous l ight as well as
f lash.
To eliminate any error the PROFI-select
TTL reads the l ight actually in the
image plane and not the image bright-
ness on the ground glass screen. This
method automatically allows for close-
up and fi l ter factors as well as natural
vignetting with extreme wide angle
lenses or when the image is moved up
to the edge of the lens's field by parallel
disolacement.
To eliminate also mechanical ir is dia-
phragm tolerances and erroneous
readings due to full-aperture mechani-
cal vignetting, the PROFI-select TTL
reads atthe working aperture whenever
possible.
The main meter adjustments are the
same as for the basic PROFISIX used
in the normal way. So for f i lm speed
settings, testing and changing the bat-
tery, etc., please refer to the PROFISIX
instruction manual:
Brief pressure on the red measuring
button (6) switches on the whole unit for
about half a minute.
For readings l ikely to take longer, lock
out the auto-off switch by depressing
the red measuring button (6) and
locking it by a slight turn to the right. The
white index (25) is then opposite the
round mark (27\.
On depressing the red button and turn-
ing anticlock-wise you re-engage the
auto-off switch.
After measuring rotate the computer
ring (24) until the indicator needle (4) is
on 0.
In addition to the PROFISIX and the
PROFI-select TTL probe attachment
you need either a fitt ing l ightmeter cas-
sette - or you can use the exposure
meter without cassette directly in the
SINAR metering back. Lightmeter cas-
settes for all international camera backs
are available.

Compl6t6 avec le PROFI-select TTL,
PROFISIX devient un posemötre pro-
fessionnel permettant d'effectuer aussi
bien les mesures longue duree que les
mesures d ' in tensi te de l 'ec la i r  dans le
olan du f i lm.
Pour 6liminer toute source d'incerti-
tude, PROFI-select TTL ne se contente
pas de mesurer la lumiöre sur le verre
döpoli, mais bien la quantitö de lumiöre
qui est pr6sente dans le plan du fi lm.
Les facteurs de prolongation dus aux
prises de vues rapprochees ou fi l tres
sont automatiquement pris en compte
gräce ä ce systöme, tout comme les
pertes de luminosite avec les trös
grands angulaires ou les d6centre-
ments jusqu'au bord du cercle d'image
nette.
Afin de tenir compte des tol6rances des
diaphragmes et pour eviter les erreurs
cons6cutives au vignettage ä dia-
phragme ouvert, i l  est consei116 d'effec-
tuer les mesures avec le PROFI-select
TTL au diaphragme de travail ä chaque
fois que cela est possible.
Les principaux r6glages se font de la
m6me fagon que lors de I 'uti l isation
normale du PROFISIX de base.  Pour
les questions concernant l 'aff ichage de
la sensibil i t6 du fi lm, le contröle et le
changement des piles, veuil lez vous
reoorter au mode d'emoloi du PROFI-
SIX:
Une courte pression sur la touche de
mesure (6) suffit pour enclencher I 'en-
semble du systöme pour une dur6e
d'environ 30 secondes. Pour les me-
sures plus longues, d6brayer I 'arröt
automatique de la fagon suivante: ap-
puyer sur latouche de mesure (6) et la
bloquer par l6göre rotation vers la droite.
Le repöre blanc de s6lection (25) se
trouvera afors en face du repöre rond
(27). Pour remettre en circuit I'arröt
automatique, appuyer sur la touche de
mesure en la faisant oivoter vers la
gauche. Aprös mesurage tourner la
bag ue (24) jusqu'au momenl oü I' aig uille
du galvanomötre (4) se trouve sur 0.
Le PROFISIX et son additif PROF|-select
TTL s'uti l isent avec un chässis porte-
sonde appropri6 ou encore directement
dans le dos de mesure de SINAR. Des
chässis porte-sonde pour tous les dos
internationaux sont disoonibles.


